
 

 

 

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

            

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

       

Paroisse  

Sainte-Anne-des-Chênes  

Parish 
  

 
(Sainte-Anne-des-Chênes, Richer,  

Sainte-Geneviève, Ross, Hadashville) 

 

Courriel/email: info@paroissesteanne.ca    Téléphone/Telephone :204-422-8823                                                       

Website: www.paroissesteanne.ca 

President :  Colleen Holloway                                          
204-226-4695                                                       

Membership : Dawn Christenson                                
204-257-8761 

 

Président : Laurent Desaulniers  
204-807-6886 

Salle/Hall – Laurent @ 204-422-8766 
 

Dimanche 9 novembre 2025 – Dédicace de la basilique du Latran « Cycle C »  
Sunday November 9th, 2025 – Dedication of the Lateran Basilica ‘Cycle C’  

 
 
 
 
 
 
 
 

Père / Father Kevin N. Lereh m. ss.cc. Administrateur paroissial / Parochial Administrator 
Lola Reimer Gestionnaire de bureau / Office Manager 
Gareth Priest Chair CAE/PFC  Pieter Lange Chair, CPP/PPC                               
Heures du bureau              Parish Office Hours 
Mardi au vendredi; 8h30 - 12h30 / 13h - 17h00    Tuesday to Friday; 8:30 - 12:30 / 1PM – 5PM 

 

 

 

 

 

 
204-371-4984 

 

 

President: Colleen Holloway 
204-226-4695 

Membership: Dawn Christenson 
204-257-8761 

 
DATE IMPORTANTE À RETENIR:  

- Le 11 novembre – Cérémonie du jour du Souvenir à 10h 
- Le 11 novembre – Messe bilingue à 11h 
- Le 11 novembre – PAS DE MESSE AU NURSING - VILLA 
- Le 12 novembre – Réunion du CPP à 19h 
- Le 13 novembre – pratique de chorale à 19h 
- Du 22 novembre au 6 décembre – Le bureau sera fermé pour  

les vacances à Lola 
Le bulletin sera pour 3 fin de semaine si vous avez des Annonces pour 23, 30 
novembre et 7 décembre, svp me les soumettre par le 19 novembre. Merci! 

IMPORTANT DATE TO REMEMBER: 
- November 11th – Remembrance Day Ceremony at 10am 
- November 11th – Bilingual mass at 11am 
- November 11th – NO MASS AT THE NURSING - VILLA 
- November 12th – PCC meeting at 7pm 
- November 13th – Choir practise at 7pm 
- From November 22nd to December 6th – The office will be closed for Lola’s Vacation 

The bulletin will cover three weekends. If you have any announcements for 
November 23rd, 30th, and December 7th, please submit them by November 19th. 
Thank you! 

 

 

Phone : 1-204-346-1030 
Toll-free : 1-888-454-1030 
E-mail: kris@birchfc.com 

www.birchwoodfuneralchapel.com 

 

mailto:kris@birchfc.com


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

INTENTIONS DE MESSES / MASS INTENTIONS 
DATE INTENTIONS DONNÉ PAR / GIVEN BY 

Friday (07) – 6PM – 7PM 
ADORATION & CONFESSION ✞ Marguerite Arpin 

Offrandes aux funérailles  
/ Funeral Offering 

Samedi (08) 19h  ✞Roger Legal Cécile et la famille 

Dimanche (09) 9h15 Mes paroissiens Père Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

Sunday (09) 11AM In celebration of Guy & Janice 
Chammartin 50th anniversary Your children 

Mardi (11) 9h15 Special intentions Ben & Millie Sveinson 
Mardi (11) Nursing 10h15 PAS DE MESSE NO MASS 

Wednesday (12) 9:15AM  ✞Fernande Jaques 
Offrandes aux funérailles  

/ Funeral Offering 
Mercredi (12) Pavillion 11h Intentions spéciale Un paroissien 

Jeudi (13) 9h15 Intentions spéciale La famille Choquette 
Jeudi (13) Pavillion 11h Remerciement à Saint Joseph Thérèse 

Friday (14) – 6PM – 7PM 
ADORATION & CONFESSION Clare Jeanson Dan & Terri Jeanson 

Samedi (15) 19h   En l'honneur du  
Sacré-Coeur de Jésus Robert & Virginia Freynet 

Dimanche (16) 9h15 Mes paroissiens Père Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

Sunday (16) 11AM ✞Claude and +Elizabeth Bruce Dan & Karen Ilchyna and family 

 Nous voulons offrir soutien, réconfort et prières à ceux et celles qui font face à la 
maladie ou qui ont besoin de courage dans l’épreuve. Let us pray for those in our 
communities faced with illness or in need of or courage and comfort in the trials. 
Nous prions pour /We pray for: Fred Priest, Colette Levesque, Marie-Louise 
Legal, Denise Wall, Anna-Maria Faullus, Thérèse Hupé, Paulette Pylatiuk, Rachel 
Brémault, Danielle Jenner, Delaney Kolowca, David Sabourin, Rita Sabourin, 
Claudette Dornez… et tous ceux que nous portons dans nos cœurs … and all those 
we hold in our hearts… 

 

 

La purification du Temple, ou en d'autres termes, notre propre purification, est le thème des lectures 
de ce dimanche. Nous pourrions très facilement lire cet Évangile sans percevoir le message difficile, 
exigeant, voire provocateur et conflictuel, et dure qu'il tente de transmettre. La deuxième lecture est 
particulièrement éclairante en révélant que nous “sommes le temple de Dieu” (1 Cor 3:16) et si tel est 
le cas, alors Jésus veut “NOUS” purifier tout comme il l'a fait pour le Temple. Dieu doit parfois se montrer 
un peu violent avec nous, car comme ceux qu'il a chassés du Temple, nous nous sommes peut-être 
habitués à la façon dont nous avons disposé les meubles dans notre cœur. Nous avons laissé entrer en 
nous des choses qui doivent être purgées. Cela me rappelle l'histoire de Narina de C.S. Lewis, où Susan 
demande si Aslan, le lion, est sans danger, et M. Castor répond: “Sans danger? Qui a parlé de danger? 
Bien sûr qu'il n'est pas sans danger. Mais il est bon. C'est le roi, je te le dis.” Alors, comment traitons-
nous le temple de Dieu, et avons-nous besoin de faire un peu de ménage, même, peut-être, un ménage 
violent? 
Anonyme 
 

The cleansing of the Temple, or in other words, the cleansing of ourselves, is the topic of this Sunday’s 
readings. We could very easily look at this Gospel and miss the difficult, demanding, possibly provocative 
and confrontational, and tough message it’s trying to deliver. The second reading is especially 
enlightening in revealing that we “are God’s temple”, (1 Cor 3:16) and if that’s the case, then Jesus is 
wanting to cleanse “US” just as He did the Temple. God sometimes needs to be a bit violent with us, 
because like those he drove out of the Temple, we may have become comfortable with the way we’ve 
arranged the furniture in our hearts. We’ve allowed things inside us that needs to be purged. It reminds 
me of C.S. Lewis’ story of Narina, where Susan is asking if Aslan, the lion, is safe, and Mr. Beaver responds 
with, “Safe? Who said anything about safe? 'Course he isn't safe. But he's good. He's the King, I tell you.” 
So how are we treating God’s temple, and do we need to do some purging, even some violent purging? 
Anonymous 

Annonce – Recherche de bénévoles et information sur les commandes de boulettes 
Le comité de levée de fonds est à la recherche de bénévoles pour la préparation des boulettes, le jeudi 
13 novembre, au Club Jovial. 
Les listes d’inscription sont affichées sur la porte du Narthex — n’hésitez pas à y ajouter votre nom! 
À noter : les commandes seront prêtes à être ramassées le samedi 15 novembre, au Club Jovial, entre  
10 h et midi. 
Merci d’apporter vos propres sacs réutilisables (en tissu ou en plastique) pour le  
ramassage. 
 

Announcement – Call for Volunteers and Meatball Order Information 
The fundraising committee is looking for volunteers to help make meatballs on  
Thursday, November 13, at the Club Jovial. 
Sign-up sheets are posted on the Narthex door — please feel free to add your  
name! 
Please note: Orders will be ready for pickup on Saturday, November 15, at the Club Jovial, between 10:00 
a.m. and noon. 
We kindly ask that you bring your own reusable bags (cloth or plastic) for pickup. 

We pray for ✞ Ronald Glen Sholikowski who passed away on November 7th, 2025. Let us keep 
Amanda DeSutter, the family and Ronald in our prayers. The funeral will be on  
Friday, November 14th, 2025 at 11am here at the Sainte-Anne Parish, burial will  
be in the cemetery of Ste. Anne after the funeral. 

 

Nous prions pour ✞ Ronald Glen Sholikowski décédé le 7 novembre 2025.  
Gardons la famille à Amanda DeSutter, la famille et Ronald dans nos prières.  
Les funérailles seront vendredi, le 14 novembre 2025 à 11h ici à la paroisse  
Sainte-Anne, l’enterrement sera au cimetière de Ste-Anne après les funérailles. 

 

 Vidéo du sanctuaire jubilaire Sainte-Anne-des-Chênes à Sainte-Anne Découvrez notre nouvelle vidéo 
du sanctuaire Sainte-Anne-des-Chênes à SainteAnne. https://www.youtube.com/watch?v=888c_goPvpA 
 

Video of the Sainte-Anne-des-Chênes Jubilee Shrine in Ste. Anne  Enjoy our new video of the Sainte-
Anne-des-Chênes Jubilee Shrine in Ste. Anne.  https://www.youtube.com/watch?v=888c_goPvpA 

https://www.youtube.com/watch?v=888c_goPvpA
https://www.youtube.com/watch?v=888c_goPvpA


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Novembre 2025 November 
 

November 1 & 2 novembre 2025 
Offrandes/Offerings   $2,689.00   
Libre/Loose Cash – Off.   $257.90 
Rénovations/Renovations  $467.00 
 

****************************************** 
Offrandes/Offerings   $2,689.00 pour le mois/for the month  
Libre/Loose Cash – Off.   $257.90 pour le mois/for the month 
Rénovations/Renovations  $467.00 pour le mois/for the month 
 

59 Enveloppes/Envelopes 

 

Merci! Thank you! 

 

 

Dédicace de la basilique du Latran C  
– 9 novembre 2025 

Ézékiel 47, 1-2.8-9.12     Psaume 45(46) 
Corinthiens 3, 9c-11.16-17    Jean 2, 13-22 

Dedication of the Lateran Basilica C  
– November 9th 2025 

Ezekiel 47.1-2, 8-9, 12     Psalm 46 
1 Corinthians 3.9b-11, 16-17     John 2.13-22 

VOUS ÊTES LA MAISON DE DIEU 
CÉLÉBRER LA CONSÉCRATION de la 
cathédrale du pape à Rome nous donne l’occasion de 
fêter nos églises et surtout de penser aux 
communautés qui s’y rassemblent et qui sont appelées 
à construire la maison de Dieu, le Corps du Christ. 
Avant d’être un bâtiment, l’Église est constituée de 
personnes baptisées. Chacune d’entre elles est une 
pierre vivante de cette grande maison. N’allez pas 
croire que je n’aime pas ces symboles de la foi de nos 
ancêtres que sont les cathédrales et même les petites 
églises de nos villages. Mais ces joyaux doivent 
d’abord servir à favoriser la vie de foi de la collectivité.  
     Plusieurs paroisses ont de sérieux problèmes avec 
leurs bâtiments et n’arrivent plus à payer les coûts de 
chauffage et d’entretien. Dans mon diocèse, certaines 
ont été vendues ou cédées à la municipalité. On peut 
heureusement continuer à s’y rassembler pour célébrer 
le culte. 
     Car nous aurons toujours besoin de lieux pour 
nous retrouver et prier ensemble, que ce soit lors de la 
messe ou d’une liturgie de la Parole. C’est ainsi que 
nous stimulerons nos communautés afin qu’elles 
demeurent des sources de vie pour leur milieu. 
Chacune et chacun de nous est invité à poser sa pierre 
pour former ensemble la maison de Dieu. 
Yves Chamberland 

THERE ARE TIMES when we are tired and 
frustrated and we do not act as we normally would. 
Is this what is happening in today’s Gospel passage, 
where Jesus clears the temple of the money 
changers? This reading follows upon the wedding 
at Cana. Surely Jesus had just had a brilliant time 
with his family and friends. So why does John the 
Evangelist situate this passage here? John’s focus is 
very different from the other Gospels. John’s Jesus 
is the Christ, God in charge. 
     When I was growing up, it was frowned upon 
to show anger. Since that time I have learned that 
when my head judges that an injustice is taking 
place, anger is often the response of my heart. So 
maybe this is the reason Jesus displays such a deep 
anger when he senses that the temple is being used 
for a purpose it was never intended to have. 
     Why these readings on this memorial day of the 
Dedication of the Lateran Basilica? The act of 
dedicating a place to God is a ritual found in most 
religious traditions. The Lateran Basilica is 
considered the mother church of all churches. It is 
the home church of the Pope. So it is today that we 
see Jesus acting in a way to purify and confirm the 
purpose of the temple as a place of worship 
dedicated to God. 
Sr. Pat Carter, CSF, Sault Ste. Marie, ON 

 

Réflexions sur le mariage - Les mariages solides illustrent les vertus de l'amour, de la fidélité et 
de la persévérance. Comment les couples et les familles ont-ils incarné ces vertus? 
 
Marriage Tips Strong marriages exemplify the virtues of love, fidelity, and perseverance. How 
have couples and families been examples of these virtues? 

Dimanche de l’engagement 2025 - C'est le temps de s'engager!   
 

Beaucoup d'entre vous êtes déjà impliqués dans un service quelconque et la contribution généreuse de votre 
temps est grandement appréciée. Nous avons encore toujours besoin de nouveaux recrus pour divers 
ministères liturgiques et services à la paroisse. 
 

Les feuillets d’engagement seront disponibles dans le narthex et plusieurs d’entre vous l’auront déjà reçu un 
exemplaire avec le bulletin du 9 novembre par courriel.  Nous vous demandons de compléter votre feuillet 
et soit le re-mettre dans le narthex ou l’envoyer à Lola au bureau de la paroisse. 
NB: Svp compléter le feuillet de nouveau même si vous êtes déjà engagé. 
Si vous avez des questions, vous pouvez appeler Lola au 204-422-8823. 
Merci pour votre engagement si précieux et apprécié.    

 
Commitment Sunday 2025 - It's Time to Commit! 
 

Many of you are already involved in some form of service, and your generous contribution of your time is 
greatly appreciated. We are still in need of new recruits for various liturgical ministries and parish services. 
 

Commitment slips will be available in the narthex, and many of you will have already received a copy with 
the November 9th bulletin by email. We ask that you complete your slip and either place it back in the narthex 
or send it to Lola at the parish office. 
Note: Please complete the slip again even if you are already committed. 
If you have any questions, you can call Lola at 204-422-8823. 
Thank you for your valuable and appreciated commitment. 

The Good Shepherd Campaign 2025 – For the Life of the Church! During this second week of the 2025 Good 
Shepherd Campaign, For the Life of the Church!, we invite you to visit the Archdiocese’s website to watch the 
video of Archbishop LeGatt and three of our seminarians. The cost to support a seminarian is about $ 50,000 per 
year. This includes accommodation and food, tuition, medical insurance and a monthly stipend. For internation 
seminarians, it is also a question of legal fees and travel costs to bring them from abroad. At least twice during 
their studies, we pay for a trip home to see his family.  The cost to bring in an international priest is about $ 
20,000. This includes legal fees, travel costs, two and a half months’ salary paid by the Archdiocese during his 
enculturation, language classes is needed, and an allowance for him to purchase warm clothing for his first 
winter here. We invite you to discern in prayer to support the 2025 Good Shepherd Campaign, because priests 
play a vital role in the Life of the Church. It is important that we continue to support seminarians and 
international priests in their vocations.  We invite you to pray for our seminarians as they continue to discern 
God’s will in their lives and their journey toward the priesthood. Please note that the collection for the Good 
Shepherd Campaign will take place on the weekend of November 15 and 16. 
La Campagne du BON PASTEUR 2025 – POUR LA VIE DE L’ÉGLISE ! Au cours de la deuxième semaine, de la 
Campagne du Bon Pasteur 2025 Pour la vie de l’Église !, nous vous invitons à visiter le site Web de l’Archidiocèse 
pour visionner la vidéo de Mgr LeGatt et de trois de nos séminaristes. Le coût de l’entretien d’un séminariste est 
d’environ 50 000 $ par an. Cela comprend l’hébergement et la nourriture, les frais de scolarité, l’assurance 
médicale et une allocation mensuelle. Pour les séminaristes internationaux, il s’agit aussi des frais légaux et de 
transport pour le faire venir de l’étranger. Au moins deux fois au cours de ses études, nous payons un voyage à 
la maison pour voir sa famille.  Le coût de l’arrivée d’un prêtre international est d’environ 20 000 $. Ce coût 
comprend les frais légaux, les déplacements, deux mois et demi de salaire payé par l’Archidiocèse pendant son 
inculturation, des cours de langue si nécessaire, et une allocation pour lui permettre d’acheter des vêtements 
chauds pour son premier hiver chez nous. Nous vous invitons à discerner dans la prière de soutenir la Campagne 
du Bon Pasteur 2025, car les prêtres jouent un rôle essentiel dans la vie de l’Église.  Il est important que nous 
continuions à soutenir les séminaristes et les prêtres internationaux dans leurs vocations. Nous vous invitons à 
prier pour les séminaristes alors qu’ils continuent de discerner la volonté de Dieu dans leur vie et leur 
cheminement vers le sacerdoce. Veuillez noter que la collecte pour la Campagne du Bon Pasteur aura lieu la 
fin de semaine du 15 et 16 novembre. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8 & 9 novembre 2025 – November 9th 2025 

Date 
Acceuil/ 
Greeters 

Servants/ 
Altar Servers 

Lectures/ 
Readers 

Offrande/ 
Collection 

Communion 
Croix / 

Torchbearers 
Samedi le 8 

nov., 19h 
Volontaire Volontaire 

Raymond 
Laflèche 

Volontaire Volontaire 
Lorraine 
Jolicoeur 

Dimanche le 9 
nov., 9h15 

Volontaire 
Yvon 

Deschambault 
& Volontaire 

Diane 
Connelly & 

Komi Kuesson 

Olivier 
Deschambault 
& Volontaire 

Francyne & 
Gabriel 

Lemoine 

Yvon 
Deschambault 

Sunday, Nov. 
9th, 11AM 

Adam & 
Gillian Moore 

Asher Moore 
& Tristan 
Gueret 

Roland Coté & 
Vince Jeanson 

Lange Family Volunteer 
Armand 
Jeanson 

15 & 16 novembre 2025 – November 16th 2025 
Samedi le 15 

nov., 19h 
Volontaire Volontaire 

Thérèse 
Bourgouin 

Volontaire Volontaire 
Léon 

Tétreault 

Dimanche le 
16 nov., 9h15 

Volontaire 
Martyne 

Laliberté & 
Volontaire 

Yvon 
Deschambault 
& Volontaire 

Gisèle Smith 
& Volontaire 

Simone  
St-Hilaire & 
Volontaire 

Martyne 
Laliberté 

Sunday, Nov. 
16th, 11AM 

Brittany & 
Gareth Priest 

Jacob Moore 
& Jude 

Dumont 

Erik Bonnefoy 
& Marj. Sarna 

Isaiah, Sofie, 
Hunter & 
Savannah 

Volunteer 
Mateo 

Dacanay 

Célébration de la Parole à l’hôpital / Celebration of the Word in the hospital 
Nom / Name Date 

Guy Chaput & Colette Gauthier Le 9 novembre 2025 – November 9th 2025 
Aurèle Boisvert & Rachel Mulaire Boisvert Le 16 novembre 2025 – November 16th 2025 

 

Bonjour chers « membres », « habitants », « résidents » de la CFA-Seine, Et si on se rencontrait? D’ici et d’ailleurs, 
on se rencontre autour d’un café. Votre voix compte! Le café citoyen, c’est l’occasion de jaser, d’échanger et de 
bâtir ensemble une communauté francophone encore plus accueillante. 
Quand : 10 novembre 2025  Où :  Au Club Jovial : 157, avenue Centrale, Sainte-Anne 
Heure : 18 h 00 à 20 h 00 
Ce sera un moment unique de discussion, d’écoute, d’échange et de partage avec les francophones d’ici et 
d’ailleurs, de La Broquerie et de Sainte-Anne. 
Cette rencontre de partage d’idée unique sera animée et guidée par le professeur Mamadou Ka de l’université de 
Saint-Boniface. Une occasion à ne pas rater ! 
 S’il vous plait, veuillez-vous inscrire à partir du lien ci-après :  
Café citoyens - Conversation avec les membres de la communauté de Sainte-Anne Survey 
****UN LÉGER GOÛTER SERA SERVI 
****Sainte-Anne est prête à vous accueillir– Entrée libre! Cordialement, Sory Sacko 

 

Remembrance Day Service     The Pastoral Council is again planning a bilingual Remembrance Day service, 
followed by Mass, this year and we are looking for some volunteers to participate in the following parts of 
the program: 
One French speaking and one English speaking volunteer for each of the following 

• The Act of Remembrance  
• Commitment to Remembrance 
• Recitation of Poems (Why Wear a Poppy & Flanders Fields) 

If you are interested in participating or would like the details of what would be spoken, 
please contact Colleen Holloway at 204-226-4695 or cmhollowayy@gmail.com.  Thank you. 
 

Cérémonie du Jour du Souvenir     Le Conseil pastoral organise à nouveau cette année une cérémonie 
bilingue pour le Jour du Souvenir, suivie d'une messe. Nous recherchons des bénévoles pour participer aux 
activités suivantes : 
Un bénévole francophone et un bénévole anglophone pour chacune des activités suivantes : 
• L'Acte du Souvenir 
• L'Engagement au Souvenir 
• Récitation de poèmes (Pourquoi porter un coquelicot et Les Champs-d'Honneur) 
Si vous souhaitez participer ou connaître les détails du discours, veuillez contacter Colleen Holloway au 
204-226-4695 ou à l'adresse cmhollowayy@gmail.com . Merci. 
 

 

CADEAUX DE NOËL POUR ENFANTS : Il y aura quelques petites cartes pour cadeaux d'enfants à l’arrière 
de l’église mais nous allons aussi distribuer des informations tels que l’âges/genre de l'enfant par 
téléphone. Si vous voulez acheter un cadeau d'une valeur de 25$ pour un enfant, s.v.p. prenez une petite 
carte derrière l’église ou appelez, envoyez un texte ou un courriel à Rachel 204-996-
7224,rachrosemb@hotmail.com ou à Colombe 204-371-8510, colombe.kehler@gmail.com.  Nous vous 
laisserons savoir ce qui est disponible et comment procéder.  Si vous préférez faire un don monétaire 
envers les cadeaux, svp noter sur l’enveloppe ou le chèque, svp les retourner par le 30 novembre. 
CADEAUX NOËL POUR ENFANTS  
 

CHILDREN’S CHRISTMAS GIFTS: There will be a few cards for the children’s gifts on the bulletin board at 
the back of the church but we will also give out the information, age, and gender of the child, by phone, 
text message or email .If you wish to purchase a $25 gift for a child pick a card behind the church or 
contact  Rachel at 204-996-7224 rachrosemb@hotmail.com or Colombe 204-371-
8510, colombe.kehler@gmail.com. If you prefer making a monetary donation towards the gifts, please 
label the envelope or cheque, please return by November 30th.  CHRISTMAS GIFTS FOR CHILDREN 
 

ANNUAL PARISH PRE-CHRISTMAS FOOD BANK CONCERT 
Sunday, December 7 at 2pm at our church. All are welcome so spread the word! 
You will have an opportunity to donate to the Ste. Anne Food Bank and/or bring a tin for the bin. 
(Let’s be generous and make sure all of our neighbours have a joyful Christmas.) 

 

Concert annuel de la Banque alimentaire paroissiale avant Noël 
Dimanche 7 décembre à 14 h à notre église.  
Tout le monde est le bienvenu, alors n'hésitez pas à en parler autour de vous ! 
Vous aurez l'occasion de faire un don à la Banque alimentaire de Sainte-Anne et/ou d'apporter une 
boîte de conserve. 
(Soyons généreux et faisons en sorte que tous nos voisins passent un joyeux Noël.) 
 

Stewardship - November 9, 2025 - The Dedication of the Lateran Basilica     “Do you not know that you are the 
temple of God, and that the Spirit of God dwells within you?”  1 CORINTHIANS 3:16 Remembering that stewards 
are “temples of the Holy Spirit”, should make our daily decision making relatively easy. If we truly want to imitate 
Jesus, then our words and actions should reflect the love, mercy, and forgiveness that flow from His Sacred Heart. 
Try it for one week. Try to remember that we temples of the Holy Spirit and see how it  

affects the way that you live.   
Intendance - Le 9 novembre 2025 - Consécration de la basilique Saint-Jean-de-Latran                                    
« Ne savez-vous pas que vous êtes le temple de Dieu et que l'Esprit de Dieu habite en vous ? » 1 
CORINTHIENS 3, 16 Se rappeler que les intendants sont des « temples du Saint-Esprit » devrait 
faciliter nos décisions quotidiennes. Si nous voulons vraiment imiter Jésus, nos paroles et nos 
actions devraient refléter l'amour, la miséricorde et le pardon qui jaillissent de son Sacré-Cœur. 
Essayez pendant une semaine. Essayez de vous rappeler que nous sommes des temples du Saint-
Esprit et observez comment cela influence votre façon de vivre.  

https://fr.surveymonkey.com/r/7KSTF5X
mailto:cmhollowayy@gmail.com
mailto:cmhollowayy@gmail.com
mailto:rachrosemb@hotmail.com
mailto:colombe.kehler@gmail.com
mailto:rachrosemb@hotmail.com
mailto:colombe.kehler@gmail.com

